Hànzì

'''Hànzì (漢字 eller 汉字)''', <i>hàn-folkets skrifttegn</i>, er et kinesisk, japansk, koreansk, og også eldre former for vietnamesisk. Tegnsettet er på koreansk og japansk kjent som hanja og kanji. Hvert enkelt tegn representerer en stavelse og stort sett også en mening, og ett enkelt eller flere tegn sammen kan utgjøre et ord.

Hànzì er de offisielle skrifttegnene i blant annet Kina og Taiwan, og sees gjerne som to overlappende sett av tegn, ett ''tradisjonelt'' sett og ett ''forenklet'' sett med noe færre strøk pr. tegn. Det tradisjonelle settet brukes i dag på Taiwan og også uoffisielt også i Hong Kong, mens det forenklede settet offisielt er standarden over hele Kina.

På tross av at kinesiske dialekter er svært ulike, gir hànzì et godt grunnlag for forståelse mellom dialektene. Selv om lesningen til et enkelt tegn kan variere stort i ulike geografiske områder, vil en lett kunne plukke opp lydforandringen og dermed tilnærme seg den lokale dialekten tegn for tegn. Det kinesiske språket kan således sies å være forankret i hànzì.

 Utformingen av hàn-tegn 

På tross av at det eksisterer flere titusener av hànzì, er de fleste tegnene i realiteten sammensetninger av andre tegn. Komponentene kan ha innvirkning på både betydning og uttale, og plasseres etter bestemte mønstre, noe som gir hànzì et noenlunde uniformt utseende. Strøkrekkefølgen når en skriver hànzì går primært fra venstre mot høyre, og sekundært ovenfra og ned.

 Hàn-tegn i koreansk 

De koreanske hanja er grovt sett en kopi av det tradisjonelle hànzì-settet med noen få endringer. Hanja brukes for å representere kinesiske ord, og det koreanske skriftspråket hangeul sies å være konstruert slik at det enkelt passer sammen med hanja i en setning. Tegnene leses forskjellig på koreansk fra det de gjør på kinesisk, men lesningen ligger sjelden langt fra lesningen(e) på kinesisk.

Hanja brukes ikke i noen utstrakt form i Nord-Korea, mens i Sør-Korea læres de fortsatt bort og brukes ofte i egennavn og i enkelte tekster.

 Hàn-tegn i japansk 

Japans kanji er også avledet fra kinesernes tradisjonelle hànzì, men inneholder mange forenklinger funnet i forenklet kinesisk, samt forenklinger som er særegent japanske. I tillegg til enkelte forskjeller i selve utformingen av tegnene, har tegnene ofte diverse forskjellige lesninger:

·  Onyomi (音読み), eller ''lyd-lesning'', er de uttalene som er lånt fra kinesisk. Det benyttes ofte flere forskjellige lesninger pr. tegn, fordi ord har blitt lånt fra forskjellige kinesiske tidsperioder og dialekter.

·  Kunyomi (訓読み), eller ''forklarende lesning'', er uttaler som japanerne selv har gitt til tegnene, gjerne ved å assosiere stammene av japanske ord med ett enkelt tegn. Hvert tegn kan også ha flere ''kunyomi''-lesninger.
Flere forsøk har blitt gjort på å fjerne kanji helt og holdent fra det japanske språk. Blant annet ble det i det på 1900-tallet stiftet en ''rōmaji''-forening, som ønsket å benytte det latinske alfabetet til å skrive japansk. De særegent japanske hiragana og katakana-skrifttegnene brukes i dag sammen med kanji for å uttrykke grammatiske endelser, enkelte navn, samt låneord fra en rekke språk.

 Hàn-tegn i vietnamesisk 

Kinesiske skrifttegn ble også tidligere brukt i vietnamesisk, og ble da kalt ''chữ nho'' (字儒). Etter at vietnameserne tok i bruk chu Quoc-Ngu-alfabetet, basert på latinske bokstaver, falt tegnene etter hvert bort, og er i dag uleselige for mange vietnamesere.

 Gjensidig forståelse mellom språkene 

Gjensidig forståelse mellom språkene som bruker kinesiske tegn er med unntak av de kinesiske dialektene generelt sett dårlig. I tillegg til forskjellene i uttale og bruk, har språkene grunnleggende forskjeller i grammatikk og ordforråd som gjør det nær sagt umulig å oppnå gjensidig forståelse, selv i skrift. Dog har språkene også et rikt felles ordforråd som i de fleste tilfeller stammer fra kinesisk, med enkelte unntak.

 Noen eksempelord 
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 Hàn-tegn i datasystemer 

Da mikroprosessorer tidligere satte store begrensninger på hvor store registre med tegn et program kunne behandle, har implementasjonen av kinesiske tegn i datasystemer gått sakte. Det kinesiske tegnsettet er såpass stort at det selv med et register på flerfoldige tusen tegn har vært vanskelig å inkludere svært sjeldne eller klassiske tegn, samt sjeldne varianter av tegn som allerede har blitt inkludert. Spesielt har tegnsettet Unicode mottatt kritikk for sin håndtering av kinesiske tegn, fordi det forener enkelte kinesiske, koreanske og japanske tegn med samme betydning, men med små forskjeller i utseende. Imidlertid inneholder Unicode samtidig svært mange kinesiske tegn i forhold til tidligere asiatiske tegnsett, og Kina har basert sitt nasjonale tegnsett GB18030 på en blanding av tegnsettet GB2312 og Unicode.
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